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ABSTRACT

This study compares the performance of two state-of-the-art Al
translation models, DeepSeek and ChatGPT. With a focus on the
accuracy and fluency criteria, the research explores how the two models
translate English political news headlines into Arabic. Data were
extracted from ten English-language news websites: Reuters, BBC, Al
Jazeera, The Guardian, The Wall Street Journal, and The Times, which
varied in their reporting styles and commentary regarding the events
of 2024. Very politicized content was involved in these samples, which
encompassed the DeepSeek and ChatGPT models that were trained.
Translations were subsequently subjected to rigorous testing by the
Multidimensional Quality Metrics (MQM) system, which assessed
accuracy, fluency, terminology, style, and the effective handling of
context and nuance. Comparison demonstrates that both models have
particular strengths and weaknesses. Al translation engines must be
tuned and tested in a way that ensures responsible and dependable
cross-lingual communication, especially in political news reporting. The
findings provide a deeper understanding of the promise and limitations
of Al in enabling next-generation political communication, as well as the

extent to which further research is needed to develop such technology.
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Introduction

The field of machine translation has undergone substantial growth, which has significantly impacted various
fields of study, including diplomacy, political communication, and international relations(Farghal & Haider,
2024, 2025). Despite large Al models having a profound influence on the accuracy of translations, enabling
researchers and practitioners to analyze vast volumes of multilingual political data, there is a divergence in
performance across different machine translation applications(Haider, Saed, Albarakati, Abu Tair, & Jarrah,
2025). This is particularly true for politically sensitive content that must be accurate, context-specific, and
culturally relevant (Wang, Wu, He, Huang, & Church, 2022). DeepSeek and ChatGPT are two of the most
widely used Al-driven models that have entered the fray of handling politically sensitive content (Bengio et
al., 2025). Despite their practical application as models of translation, controversy persists regarding their
relative advantages and disadvantages (Bjurling, Thore, & Riad, 2024). Comparing the two models enhances
our understanding of their credibility, particularly in the context of political discourse, where translation errors
can lead to widespread misinterpretation and misunderstanding.

DeepSeek and ChatGPT utilize their artificial intelligence technology to employ diverse approaches in
offering translations across the world’s languages (Aydin, Karaarslan, Erenay, & Dzakula, 2025). As DeepSeek
transforms from its earlier models, R1 and V3, to a specialized mixture-of-experts (MoE) system for individual
tasks, it provides contextually relevant translations in over 100 languages. It offers industry-specific terminologies
that are culturally variant-sensitive, ranging from gaming speak or jargon in the medical profession (Lu et al.,
2024). Its open-source architecture enables developers to tailor models to specialist uses, and its self-reinforced
learning constantly refines translation precision. By comparison, ChatGPT is based on OpenAI’s GPT-4 model,
a general-purpose transformer trained on varied datasets to respond to idiomatic phrases and conversational
context (Lu et al., 2024). Nonetheless, it may be baffled by highly technical language without fine-tuning. Both
are real-time translators, but DeepSeek has the edge over ChatGPT in high-volume and specialized industry use
cases, i.e., legal or medical translations, because of its affordability through API and minimal post-editing needs;
where ChatGPT excels in conversational day-to-day fluency and system integration, i.e., Apple Intelligence (Pol
Pujadas, 2024).

Comparative studies on machine translation models have shown that different Al systems perform
variably depending on the text genre and translation requirements. (Calvo-Ferrer, 2024). While some models
excel in direct and literal translations, others are more adept at preserving the stylistic and contextual features
of the source text(Almahasees, Albudairi, Al-Natour, AL-Harahsheh, & Mahmoud, 2025) (Zhao & Jin, 2022).
The translations must be accurate and rhetorically effective; poor translation might lead to misinterpretations
of what has been said in diplomatic statements, legal documents, or political speeches (Osborne & Rubiés,
2016). Based on the mentioned models, this paper compares Deep Seek and ChatGPT in terms of key metrics,
including lexical accuracy, syntactic coherence, and contextual fidelity, which collectively present a better overall
translation quality in the political domain (Farghal & Haider, 2025; Saed, Haider, Al-Salman, & Hussein, 2021).
Such findings can help policymakers, translators, and researchers who use machine translation when analyzing
multilingual political discourse (Almahasees, Awabdeh, & Mahmoud, 2024; Farghal & Haider, 2024). This
study aims to evaluate the translation quality of DeepSeek and ChatGPT in translating political texts from
English into Arabic, using the Multidimensional Quality Metrics (MQM) framework. The study focuses on
fluency, accuracy, lexical choice, and contextual appropriateness, and it discusses the strengths and weaknesses
of both models. More specifically, the study aims to provide an answer to the following research question:
(1) How do DeepSeek and ChatGPT translate political texts in terms of fluency and accuracy? (2) What are
the most common error types (e.g., mistranslations, omissions, terminological inconsistencies) in each model’s
output based on the MQM framework? (3) How well do the lexical choices of the two models capture the
cultural and political sensitivities of Arabic-speaking audiences? (4) Which model produces more contextually
appropriate translations for political communication? With the MQM approach, this study aims to make a
systematic evaluation of Al-based translations in political communication.
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Political Texts

Political texts are intricate, with specialist terminology, implied meanings, and culturally loaded words that
require sensitive translation (Munday, 2007). Political discourse encompasses rhetoric, ideological positioning,
and persuasive elements that must be preserved in translation. The inability of machine translation to grasp
such subtleties, especially in politically charged environments, has been a long-standing issue of contention
among researchers (Caimotto & Raus, 2022). Although statistical and neural machine translation models
have improved, they remain weak in handling figurative language, idiomatic expressions, and region-specific,
politically sensitive vocabularies (Naveen & Trojovsky, 2024). With the current advancement of Al-based
translation models, translations of political documents must be evaluated in terms of quality to ensure that
they do not misinterpret or distort the original political messages. Both DeepSeek and ChatGPT are based on
cutting-edge Al architectures; therefore, their translation approaches should be compared based on this (Lopez,
Foldiak, & Varro, 2024).

Literature Review

Al-Harahsheh et al. (forthcoming) compared the accuracy of translations of Israel-Hamas war news using
ChatGPT. The Multidimensional Quality Metrics (MQM) model was used to assess the accuracy of ChatGPT
translations. The sample study consisted of 30 political news stories, quoted from the BBC and CNN websites.
The study’s findings indicated that the accuracy and fluency rate of ChatGPT were 93 %.

Additionally, Pol Pujadas (2024) reviewed the effects of various types of prompting on the quality of
ChatGPT translations. The comparative study research investigated the effects of translation brief and persona
prompts on differences in output. The research has revealed that carefully designed prompts greatly enhance
translation precision, making prompt engineering the most vital task in fine-tuning ChatGPT for translation
performance on political text. Moreover, Zhong, Ding, Liu, Du, and Tao (2023) compared ChatGPT’s
understanding in translation tasks with that of a BERT model that had been fine-tuned. The research employed
a set of translation and comprehension tests. Although the research demonstrated the significant generative
capabilities of ChatGPT, in some instances, there was a deficiency in subtlety, which a fine-tuning model, such
as BERT, instantaneously resolved for higher-level political text.

Moreover, Gao (2024) conducted a study to verify the effectiveness of ChatGPT in teaching the translation
of Chinese political addresses into English. He analyzed and compared the human translation by institutional
interpreters with the ChatGPT translation of four political speeches delivered by Chinese government officials
at the General Debate of the United Nations General Assembly. Even while they acknowledged some strengths
of Chat-GPT, they found the GPT translation still too close to the source text in Chinese, thereby potentially
causing problems at the lexical sentence, and contextual levels. Lastly, the course convenor author reflected on
Chat-GPT’s strengths and weaknesses, prioritizing pedagogical considerations over the ethical and practical
implications of using ChatGPT-enabled machine translation. Therefore, the paper concludes that ChatGPT is
not, and will not be, a good substitute for professional human translators’ language expertise, cultural awareness,
ideological sensitivity, and creative abilities to ‘rewrite’.

Besides, Pan, Kim, and Li (2020) employed a corpus-based critical discourse analysis method to
compare translations produced by institutions with those produced by individuals. The results indicated that the
institutional translations were more faithful to the official narratives. At the same time, individual translators
introduced more diversified perspectives, showing how the translator’s background can affect the presentation
of political content.

Methodology

The present study conducts a comparative analysis of the translation quality of DeepSeek and ChatGPT for
political texts translated from English to Arabic. Twenty texts were selected from news websites associated with
the U.S., U.K., Ireland, and Al Jazeera English to present a range of political discourse. To measure translation

quality, the study employs the Multidimensional Quality Metrics (MQM) framework, a widely used approach
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for quantifying translation errors and linguistic quality. The test comprises four key areas: fluency, accuracy,
lexical choice, and contextual appropriateness, hence enabling formal comparison of both models.

The MQM model categorizes a list of translation errors, including mistranslations, omissions, additions,
terminological discrepancies, and grammatical or stylistic issues. The texts were subjected to a close examination
to detect these errors and assess their impact on the overall quality of the translation. Thematic analysis was
employed to determine both the strengths and weaknesses of each model and the extent to which they maintain
intended meaning, tone, and nuance in political language. It enables the in-depth and systematic analysis of both

Al translation systems in a politically sensitive environment.

Analysis and Discussion
Example 1 (The Guardian, 2025):

Extract (English) ChatGPT DeepSeek

' o milal) sl el el "ol Jie J g3 e ilad sl e el
"Foreign reporters from countries like || . | | Jia s ¢ oo Lilsa) g aigll g ) salalidd) g pldll
T Clall 5 jaal 53 O - Gl 1y R
Hut.lgary, the ?hlllpplnes, El Salvador, e Ll sigll 5y patily , [P A Y Akl jaapall ()L agd glia
India, and Spain have expressed el L agh sl Al Al 3yl Caal 3 Al g3 Cana
. 2 ol Gl ag8 g AR
concerns about US democ‘racy amidst A 55 il s 5 A 5o abeall Caal 3 Jmf_;‘\ o g
Donald Trump's inauguration for a Loyl il by alladl (300 5l8a cdndal jaaunl)
second term. They highlight Trump's Caslae iy lae agilaly 3 () 59 shalis 30l
undermining of democratic norms, A 5 Akl jiasal) i gal) Jiieee Jsa
llkenlgg h‘15 actions t9 thos.e of ) 3 ol bl ) Ea) el i bl il
authoritarian leaders in their own . c[lsedladl
. . Coslaall 138 i agilaly & [T
countries. This raises concerns about .

s sl Qs oy
a5 A8 51 Akl el
DAY ol i b
alladl )

sy Al Y o ol i

Dataall el 3 585 )
Alladl pgafia Aokl jianal)

the future of US democratic
institutions and the impact of Trump's
policies on global political stability."

Both DeepSeek and ChatGPT translate political terminology correctly; they differ in their approach toward its
translation. Democracy, undermining of democratic norms, and democratic institutions had to be identically
translated by both models to maintain consistency and clarity. More accurately, though, a keyword difference
comes between the translation of inauguration: Whereas DeepSeek uses "wsuctl azea 2", ChatGPT chooses to
use "t ooy " A word choice for DeepSeek, in this case, puts urgency on making this event dynamic, which
would not have come out as the ChatGPT’s neutral rendition.

A more marked difference takes place in the translation of the word authoritarian leaders. ChatGPT
uses " yduiu| i3l , a term that is in very wide usage in Arabic political discourse and has powerful overtones
of oppression. DeepSeek translates it as * 4, ,Lle 2" - still accurate, but less common in formal political
discourse. More political terms are the case with ChatGPT; thus, one might say this system is a better fit for
formal and journalistic discourse. Nevertheless, DeepSeek focuses on securing a smoother translation flow for
naturalness’ sake. At the same level, ChatGPT excelled in precision/formal register; DeepSeek ensured fluency/
informativeness to present an appealing Arabic version. In addition, ChatGPT provides an inaccurate translation
of the last sentence, “This raises concerns about the future of US democratic institutions and the impact of
Trump’s policies on global political stability”, as « Ja.i 'z , which is unacceptable in Arabic. There is a word
order and gender agreement problem in this translation. The noun #z!s= “fears” is categorized as feminine,
while the demonstrative pronoun 3 is used with masculine nouns, and it should be written as & saail a3

Therefore, DeepSeek provides a more accurate translation that is more acceptable in Arabic.
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Example 2: ( Wallstreet Journal, 2025)

English Text ChatGPT DeepSeek

"In industrialised nations, 4al gy doeliall Jsall A" ¢ sl 30081 4a) 5 cdpeluall Joall 8
political leaders face significant || s Lla o) saulaud) 30 2450 a3 sea diay Laa ¢3S dsnd axe Llla
unpopularity, complicating their Siay Lan ¢3S dunc 4 jal o i) pelal A ja dlans <l yuis
efforts to implement bold policy Gyt 241 aad gealld g g pde Agdal jRad 25 (8 b S A ) ga
changes. A survey by Morning  |[g Sl edal 45 ja Zslanflae dgiad) Jsall (o) aniiy ) shany 308
Consult across 25 democracies Morning 38 43 alll a5 Oub Guiol e (8 ) S aea
showed no positively rated 4kl ia 25 AConsult || 8l a5 53955 sl g2l 1) 550
leaders among wealthy Cllani (5 53 838 3 g 5 pae Y o) SV Ll 5 ()5 S i silay
countries, with high disapproval || <us ¢Aiall Jsall & dulaglllaaill olat Jaddl ) 35 oLyl s 2S5 3l g
rates for President Biden, o9 Ol () Javad[aSa ) JSLa g daalad)

Canadian Prime Minister Justin || 5253 (ula 280 ¢l ) )5l

Trudeau, French President Jasilay) (o ) (it )l

Emmanuel Macron, and S Ll 5 ¢y 5 Sl

German Chancellor Olaf by SV i sl Y

Scholz. This trend underscores olaiY) 138 Lol Zadi ye

the growing dissatisfaction with |[alall bl &) 3 e ¢ guall

political elites and governance JSLa 5 Aol Al olad

structures." Nasal)

While both translate appropriate political terminologies, both tools differ in the nuance applied and in how they
approach. For instance, when translating high disapproval rates, ChatGPT’s ‘=i me 8=% o L= a=" « 5 more
neutral as opposed to KEESPEED "ilic | ias » e stronger and more direct, which makes the disapproval
sound closer to being absolute rather than dissatisfaction.

In addition, both DeepSeek and ChatGPT provide inadequate translation for the clause “political leaders
face significant unpopularity” as “slze 1d3s \dossloss 30 Ids!) &2 Uig st daas iy which is a literal translation,
and it should be rendered as. In addition, both translate the phrase “across 25 democracies” as 3/ Azs11 25
. This is still unclear as the addition of the word 2sJ: “state” is required here to make the phrase clearer,
s0 it should be translated as el Bsas il 25 “Moreover, the phrase “with high disapproval rates for ....” Is
adenmately rendered by DeepSeek as “« o¢ g3\ s<iu= g1diss which ChatGPT provides less accurate translation

L H R st L
as

More technical political terms are usually more correct and widely acceptable in formal discourses with
ChatGPT. For instance, it translates political elites as "zl 230" a straightforward and commonly used
term. At the same time, DeepSeek expands it to "5, . JI 3321 225 adding specificity but slightly altering the
original meaning. Also, the translation of governance structures as "%l (S “ by ChatGPT is closer to the
more standard political expressions compared to DeepSeek’s “osddiss 1z<la”, though grammatically correct,
it is less commonly used in formal speech. Overall, DeepSeek thus demonstrates greater precision and formal
accuracy, making it better suited for professional and journalistic translations. ChatGPT, in turn, focuses on

fluency and readability, often refining the phrasing for a general audience.
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Example 3 (The Guardian, 2024)

iEngjmn Extract lcHATGET [Despreek
["In 2024, many gitting governments = o Sl e anad Cigal, 2024 e
ridwide, regardless of thalr o el gmled g Siad JL ] Sal
political alignmant. faced e T L
significant losses as voters g S Al alit i Fall oy,
expressed widespread clagal b sl cyal, 12024 Jo b RN _.-'_-I_--_-_-.'._,'_-.‘;._' -i.i.‘_'i_L'I. #-._'l' i._|I
dissatisfaction. This phenemenon, a0 e L0 e, B0 D Glladl "5'-;': ‘ cpd _—'" ‘ wr :_“‘L' ‘:'_‘-:!_—_*“"-
termied the ‘super year for o ) e e gk s Auded _.-.:--u-r .,.: 34 IJ-_'—:_'--I.. ‘: i I-..._Jll .
eloctions. sow incumbent parties | 58 i L e a3 gl o, e o BT T T T ol g
ousted in many countries as e 2y L ILY L] SR R0 o [0 Clbelant B i AL el

- . ¥ TR { ]
1] . |
L J__,-.J_J.J_I,‘u. skl g

frustration with political elites grew, |28 s Gl Se cdl 2 800wl
Paolltical analysts argue that this Sllaad Jay dndeall oW slad Ll
tremd rellects a broader shilt in aeid ' g e i o )
(public santiment, as citizens s Sl ol S D D
:udnmnnd groater accountability and Pl a3t 5 AeLianl S5a”

wirnm thelr leaders.”

Both DeepSeek and ChatGPT provide approximately accurate English text translations, capturing the general

idea of widespread dissatisfaction with governing governments in 2024. However, both translations have
minor errors and inconsistencies. Among the most significant issues is the translation of “political alignment,”
which both render as “political affiliation” { Lfe iy dl il iedl ). Although connected, “alignment”
suggests a broader spectrum of political positioning than simple formal membership, perhaps losing the original
text. Both translations also replicate the sentence fragment regarding citizens demanding accountability and
transparency, leading to redundancy. DeepSeek’s translation also contains a significant omission, failing to
translate the word “losses” {2~} in the phrase “suffered significant losses,” impacting the accuracy of the
information presented. Without omitting vital information, ChatGPT contains a minor inconsistency in using
quotation marks around “super year for elections.”

Both translations are successful in terms of style and fluency. The Arabic reads smoothly and employs
words suitable for a formal context, such as news analysis or coverage. Both versions correctly translate
terms like “incumbent parties” (Zs8s0 =% and “political analysts” ( slaadl  hids Ll g pllaally . Sentence
structures are correct, and the tone is consistent with the source text. This means that both systems can produce
readable and contextually appropriate Arabic text.

While both possess the strengths of style and fluency, inaccuracies and inconsistencies differentiate
between the translations. DeepSeek’s omission of “losses” is a more serious error than ChatGPT’s redundancy
and mild inconsistency in output. While both translations would require editing to repair the translation of
“political alignment” and the repeated phrase, more correction is needed for DeepSeek translation to restore the
omitted information. Therefore, in this specific instance, ChatGPT’s translation, even though imperfect, is closer
to the original meaning and of higher quality than DeepSeek. Both provide acceptable and readable translations
in Arabic with some inconsistencies related to the lexical choice. DeepSeek translation reads more effectively
than ChatGPT in Arabic.
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Example 4 (The Times, 2025)

English Extract CHATGRT IDeepseek

“Ireland’s recant dizcovary of a " gugaaly e L:.:'m |1,J‘,|i P
Bussian spy, nicknamed ‘Coball, egaiadl ki CilligS's iBlS | nuigy
has highlighted tha country's " e 6 o Joaill sl il adilin ode
suscaptibility to Russian Sl 0 3 o e g Bl ey € o Lg.-n:.'-q.uq I | O PSP ||
Intorference, despite its historical | &5, el ke oyl Jal el alpase pio Ast qasal) ..-_-‘-ﬂfﬂ-“-"
neutrality and antl-communist | Se bl pad, s d ey S gste a8 gaall dhaial gl e
|_g_un;_!. Sacurity exparta warm that & el Alad o s sl ol sl Lo iyl 320e) ol laa I.ll*“"l

ﬂ-l:'iﬂn-l:lﬁ':' ﬂ':tl\'“iﬂma:[' bis more |- _:;:l:_ ..uf.n-.ll ;:‘5 s |::_-I-_5- j‘il ...-\.I‘S'-' wrlem |.J|_|,J|..I: Al o '||'i.! el MLl
FETTIRTL T | L1 ey I L SRPTL |

il el dlasd el 10"

widespread than previously thought, |20l Slasd A wditle] s
PO A ol £. 1
necessitating a raassasameant of Sl Al Ll 2 b sl Bl

Ireland’s intelligence and sl
countarintellipance strotegies (o

Both DeepSeek and ChatGPT provide translations that capture the essence of the English story regarding

detecting a Russian spy in Ireland and its effects on Irish security. They correctly identify the spy’s nickname,
“Cobalt,” and the fear of Russian meddling. Both of them also stress Ireland’s neutral past and anti-communist
culture and the need to reassess intelligence and counterintelligence policy. Terminologically, both versions
can convey salient expressions such as “Russian spy” {[ =23 _# == “espionage activities” il 4517 | and
“national security” |, k' 34", Additionally, both translations are smooth and adopt appropriate Arabic
sentence structures and vocabulary for a news item or an analytical article. Both versions are written in a tone
that is neutral and factual, suitable for reporting facts.

Despite these similarities, there are minor variations in the translations. DeepSeek’s rendition more
explicitly connects Ireland’s historical neutrality and anti-communist stance to the shock of the vulnerability,
using the phrase "iwc jill | melioll L, s0ydl lade o ™ “ (despite its historical neutrality and anti-
communist stance). This unmistakably identifies the contrast invoked in the original English text. ChatGPT’s
phrasing in presenting these facts does not overtly connect them as the cause for the vulnerability seen. This
renders DeepSeek’s translation closer to preserving the nuance of the original. DeepSeek’s translation does
include a mild redundancy with the words "~ zsc] ciie Lea” (requiring a reassessment), as they appear
twice needlessly. ChatGPT’s translation avoids this redundancy.

Overall, then, both translations offer adequate versions of the English. DeepSeek’s is more successful
at conveying the contrast between Ireland’s past role and her current vulnerability but is flawed by a faint
repetition. ChatGPT is more flowing and more complimentary of repetition but at the expense of some of the
original’s subtlety. Neither translation is perfect, but DeepSeek’s is possibly better, as it adheres more closely
to the original meaning despite the repetition issue. Both would require some minor editing to correct their
respective issues
Example 5 (Aljazeera, 2024)

English Extract IvCH.ﬁ.TG FT DeapSaak

.+.
“As the war enters 15 530th day, " 03900 lgag) vyl Jawa s
Ukraine continues to receive : - Sl il ails Ll S ol Junlys

o 13 B0 e il »
Wesatarn military aid whils Russis iheel 2 1 BABR Ly i) s

intenaif \naile stril !
infrastructurs, The conflict has led
o thousands of caswalties and @
[warsening humanitarion crisis.
with millions disploced acrpss
Eurtpe.”

gy g Lodw dugd d Buae
il ke Wba Aglc ol
ol ) £l sl gamdl dainll
o il Aoy aslaig Lilsuall
Ligygl pe uilall 243

Lalw agy J_-\' IA.J_J";_J_-:- T | IJi;‘l Tt _i,‘-; -'
E|_'.'||.'| u-lc. :\._l.i..‘-:._'l [P L RS
o wl Bl e B 4 s
imaimll N | u.‘: 4 L -i"_._:.":_,.' ‘.'.-..-l\'
B ol e e At 3 .,

':J;JI.-'
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Both DeepSeek and ChatGPT accurately interpret the crucial facts of the English text, on the war in Ukraine
on day 939. Both accurately report that Ukraine remains to be resupplied with Western weapons and support
as Russia ups the ante in terms of missile attacks on vital infrastructure. The translations also provide an
accurate representation of the catastrophic consequences of war, including thousands of victims and a growing
humanitarian emergency with millions being displaced across Europe. The two versions employ correct and
proper Arabic terminology for these events, which reflect effortless familiarity with the topic. They translate

"o«

“Western military aid,” for instance, as "iy i 3 S aclcs” © and “missile strikes” as i s g D =
Both versions are informational and objective in tone, as they ought to be, since they report news or impart
information. Although both versions are accurate and utilize correct terminology, they vary in such fluency
features and other text qualities. The translation by ChatGPT is smooth and fluent-sounding in Arabic. The
structure of the sentences is logical, and the language used is idiomatic, leading to a professional, sophisticated
tone. The translation by DeepSeek, while it conveys the information correctly, is tainted by obtrusive repetition.
The phrase "939 1 s ni =l 2z ~a"(as the war enters its 939th day) is mentioned twice, which halts the
fluency of the text unnecessarily. This redundancy lowers the quality of the translation overall and renders it less
sophisticated and graceful than ChatGPT’s translation.

In brief, both DeepSeek and ChatGPT provide correct translations of the English text given. However,
the translation of ChatGPT is more natural in terms of expression and is rid of the redundancy that renders
DeepSeek’s translation invalid. Although the two systems provide accurate information, the translation of
ChatGPT is smoother and more professional because the flow is better and redundancy is evaded. Accordingly,
as per this specific sample, the translation of ChatGPT is superior.

English Extract CHATGPRT DeepSeek

-rhﬂw inthea lsrasl- b -EI_I' |..|| il _||..r;|“ Las ...".l” _,'LI-I.
Palestine conflict has resulted in LTy R T | TSP B N PRI Y e 1 | A P
heavy casualties on both sides. po Llaiall e el i o gls B Al il b L pannlanl] A5 (g Arali

lsraali .J|r5tr|ke5targeted G3ars oF L PP PP il P Aalas _F.::nll da g all 5 |||.!-\.-'|..|| - ||]...-!
.'ull,l_ll,-.|||1|:: 8 Hamas-led attack, while FLILINEE TP LL FPPeY - g -i_:_'_:-:_,‘;: Laui -,\_,.ul.u._.- bl LI - LT Y
mternaTI-.’:-nﬂllHﬁderH-:‘.."l.l[fnr_ﬁ_g_— -l Jil""".\::'u-'.-ﬂ'l.'."'.l.' il e '.|E'_'1|.|-\.i:.|.:|4|.\,\_...|! ___ib,ll:l'l Bald LE s
gscalation and renewed peace el il plluall Srlialaa wolitiwly.”

falks.”

DeepSeek and ChatGPT translate the English text efficiently and effectively to report the latest escalation of Israel-
Palestine conflict. Both tools report accurately the principal themes: the high casualty toll suffered on both sides,
the Israeli bombing of Gaza in retaliation for an attack by Hamas, and the global appeal for de-escalation with
fresh diplomatic efforts. The translations follow the conventional and suitable Arabic terminology concerning
the conflict, thereby showing respect for the sensitivity of the issue and a neutral tone necessary for reporting.
Both systems, for instance, correctly translate “heavy casualties” as "f=da 8lsi™ and “airstrikes” as “Uacl
T8 Mg iy . In terms of fluency, both translations read naturally and have a smooth flow in Arabic,
characterized by well-structured sentences and the use of the right words. There are no discernible grammatical
flaws or erratic phrasing on display.

Moreover, the two versions share a formal and traditional tone, which is necessary to convey a
complicated and politicized state of affairs. The verbal tone is characterized by its informative and impartial
character, constituting a model of objective writing. For these reasons, both systems are capable of producing
translations that are not just precise and smooth but also context-sensitive and considerate of the reader. In the
present instance, none of the two translations contains any evidently defective components. Both models have
managed to convey the information accurately, clearly, and concisely, with a neutral tone that is consistent with
the intrinsic principles of the MQM model, which are accuracy, fluency, terminology, and style. Based on this
brief extract, both translations are of high quality, managing to achieve their intended communicative purposes.
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Example 7: (The Guardian, 2024)

Englizh Extract [EHATGI-‘T ]D&EpS-P. ek

"Three years after the U5 withdrawal " olmasi¥l oo Sl g SAF As

from Alghanistan, the Taliban's grip " o Glaaa fa o g 00 Jl o .”L._,_._._.L-;-_n'l ooty padl

an power remains firm despite AL i D Y o cbitaid e saand) g dblull le oLl 8k

geonomic collapse and ongoing el Lt 2 A ALLY dogloally walaioll Jlegitdl oty

registance from opposition groups. |G dod cueles e 5 oatadl G i, [-2=ayleall Celelazxll s Bpaiuall

Thee US government continues (o ALY ) pa ety 31 il (e Jles 5 Sy ol Ao gl d.l'vlq.-q

face scruting over [ts handling of the ey fa ¥l ol s lgldas play bt po lglolad Jo lpatuss
ithdrawal and the humanitarian  [“=' .~ e il AgaluiPl 4034l

crizls that follensmad.”

DeepSeek and ChatGPT both offer accurate and consistent translations of the original English text. Both models
capture the essential point of the Taliban’s retention of power in Afghanistan amid the economic downturn and
continued resistance, and the US government’s continued questioning over its management of the withdrawal
and the ensuing humanitarian crisis. The translations utilize correct and standard Arabic terminology for key
words, reflecting a good comprehension of the political and socio-economic background. For example. the two
translations rightly render “US withdrawal” as "sza%dl =1 ) 2 and “humanitarian crisis” as et i
. Both translations are also fluent in terms of being naturally spoken and smooth in Arabic, with coherent
sentences and correct lexical choice. Both versions contain no grammatical errors or awkward sentences.
Additionally, both models possess a neutral and consistent tone, which is paramount when reporting
sensitive and politically related events such as in Afghanistan. The tone of the language used is informative,
lacking any specific bias and thus journalistically neutral. Thus, both models are able to generate translations
that are accurate, natural, context-sensitive, and respectful audience. In the present instance, both translations
appear to be free of any identifiable problems. Both systems have accurately transferred the information into
plain, straightforward, and objective language, according to the minimal criteria of accuracy, fluency, terminology,
and style provided in the MQM model. Thus, this brief passage indicates both translations to be of high quality
and reasonably meeting their intended communicative functions. They are virtually indistinguishable on the
basis of overall quality.
Example 8 ( France 24, 2024)

English Extract CHATGPT IDI:L';JSA:L'I-E

"Tha conflict between Israel and " eoilazy Jublpia] o gLl 2 Lumi
Hamas has intensified, with rocket  |" Cos oo, Q0 su a3 fdasglall Slazag)l Cowad Jus
attacks and airstrikes causing f )t a0, Bk, ) e B s [Bavly jlaa o dpgadl Dl pally

widespread destruction inGazaand | Add w sl ie ey das g |alilpalll faally Bje i glball
lsraeli cities. Mediation efforts by by s W@ ALY e i) paa Wbogls wall Abolwgll 394
B

EE&'FT and qurarE Dngﬂ'lng. but & 3 TP T _'I M b | _.;_l_'l -!__._l il 5 _.lv_.‘-:_' _|||.-| IIj'l”'lI Ll llj_lq\.l 11 L _I-hi'ﬂ
ceasefire remains elusive.” Jliall 2202 Jhie U

DeepSeek and ChatGPT both provide fluent and precise translations of the English text about the intensified
conflict between Israel and Hamas. They both succeed in relaying the key information: the airstrikes and rocket
fire leveling Gaza and Israeli cities to the ground, the ongoing mediation efforts facilitated by Egypt and Qatar,
and that a ceasefire remains elusive. Both translations employ correct and standard Arabic terminology for the
conflict, reflecting the sensitivity of the subject matter and adhering to the convention of neutral language in news
reporting. For example, both systems accurately translate “rocket attacks” as "#i= s fem Ziea © and “airstrikes”
as "Riyx - ” In terms of fluency, both translations are read naturally in Arabic and flow smoothly, with
correct sentence structure and word choice. Neither translation contains grammatical errors or stilted phrases.
Moreover, both translations are consistent and neutral, as required when covering a complicated and politically

sensitive context. The vocabulary is evocative without assuming a particular position, as is the spirit of the
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objectivity rule in journalism. This indicates that both systems are capable of generating translations that are
not just accurate and fluent but also context- and audience-sensitive. In the present case, there are no manifest
problems with either translation. Both systems have effectively communicated the message in a clear and
unbiased manner, as laid down by the significant principles of accuracy, fluency, terminology, and style in the
MQM framework. Thus, based on this brief excerpt, both translations can be inferred to be of high quality.
They were successful in performing their intended communicative functions. Their quality is hardly detectable.

Example 9: (Reuters, 2024)

Ergliak Extract lcHATGPT Drive phaark
LIS Bancticns on Iran Continue Ie " ele WS ol CibgEadl | Luaolas
IMEAET TS SEOMOmTY, SR rews L] __..-.'-'- = u'.r :‘I_.l:,_. Gl el e bk Al e lmiE . -“'““ ..1!.:'!
restrictions targat ofl s<ports and oot dpnll it Cua el e il ol &30 b=l saedll b gl
Banking transnctions. Iranian e U -, (LT, [N [ I LT BT 5104 Ak perall Criloleally Euiil
A RE L ry | -

officiols oondarmn the e asures, T, T o B R, " : 2 :

B, e r werlalp=ill & 08 paakllll opadsSuaiall
Gallifg (arm 46 enarm G warfars, HmdSl e Lattzn w13 g | g . i 1 s b bl [

i | & i iy 3 Lics s | ™ 1

b s Wi ngiton sl Els theiny sird Ay i el e T By g et gl o TR ? e gt By Y - s |
necassany o curlh Iran's o] sar L r L dp gt Lgal ele plidily eend Lo
ambitians= Beillpatll Ay ﬁ-:..:.ll rloegodn i :Iﬁ.l..':l.l

Both DeepSeek and ChatGPT offer smooth and accurate translations of English text related to US sanctions
against Iran. Both convey the key details: the continuing impact of the sanctions on Iran’s economy, the extra
restrictions imposed by the US, Iranian officials condemning the action as “economic warfare,” and Washington’s
justification that the sanctions are necessary to curb Iran’s nuclear ambitions. The translations employ standard
and proper Arabic terms for the subject matter, demonstrating a good understanding of the political and economic

context. For instance, both versions correctly translate “sanctions” as"2d= 32" and “nuclear ambitions” as

I'E__- il a0 In terms of fluency, both versions read naturally and smoothly in Arabic, with well-
constructed sentences and correct word choice. There are no obvious grammatical errors or awkward phrasing
in either version.

But there is a subtlety to the specificity of detail presented in the first sentence. ChatGPT’s translation
specifically states that new restrictions target oil exports and banking transactions at the outset and presents
a clear understanding of both the specific and general scope of the sanctions. DeepSeek’s translation, although
presenting the new restrictions, does not explicitly state at the outset that they are aimed at oil exports and
banking transactions. This is only intimated later in the text when it mentions "4l Sl il T ds”
(oil exports and banking transactions). This could be viewed as a superficial under-translation in DeepSeek’s

version, as it does not immediately convey the complete sense of what the target of the sanctions is intended to

be.

Example 10 (BBC, 2024)

English Extrmct TGPT D Sk I
Jal gl ILe o iy g o lonn Il gl | paasdy
Consarvalive Prime Miniater Rishi Bunok s ) ) ) e » I'\- H | L] il
P, i (T e B oofpim Jl - | wly -
vive LK s Nemt Beimisbobadinm prirse minesiae Cat b il _.| A e e o Nl e e LU
Lk el 1 .
Fl I 1 e spg s of Wig 10 I e -f-"‘"ﬂ"_l-'-' wlnimy el paonl gl A Ll 4% laa
T — g L S - - |7 i
mcdsnn timasn, living thees with his wite ard : - o T—— o i W el el g g Sbpigle 1O lgis ed
ot i et ol ol B Al il B il .
Fevty awghiars. dguigly deirg) Ba ol | Sapg saaie sy il
== # L Il il ST adll i
e Lidad o Il FEEATTRETL 1 | N | RET
TFRa aldast aF iFson £Rildran, R Piew up i A ia o . i i b i . b
TT L  TP | P TY Y 2 Ly s Bamlly b ek igslgisls
Sowthamplon and vwant 16 one of tha T .' . S , “ - - = s e wia
Lotalal o il ol | o] b e gy v et e el ity o lall gl e e B ]

Ednenlry 8 moal arpenaive Boadding scFhceils, = &
P R R e L. T T TR e, ]

L - Sl by Acrlpaslly Al SEN | orp b pdaai iy g
T R LY R T PR T

Wienchaater College. Hae studied ahilossokn. .

poliica pnd sconomiics nt Olned Uinssaeaity e , . . digr i el e o ket gl el 4
e R Pl il B it gl i)

Ealsrg or FBA ai Siond grd Univaraing in Lot g S b 3 g i - hgla| el pad

Colfurnin.

Laiy gl ol 3 ppbiilice Amaly sa Jlacil

Both DeepSeek and ChatGPT provide translations that summarize the primary information about Rishi Sunak,
the UKs first British-Indian Prime Minister. Both indicate that he lives with his family at 10 Downing Street and
that he went to school at Winchester College, Oxford University, and Stanford University. In terms of fluency
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and style, both translations are adequate, reading smoothly and naturally in Arabic with an informative and
objective tone that is suitable for biographical information. They also use correct terms and accurately translate
titles, institutions, and nationalities.

Nevertheless, there are noteworthy differences in accuracy. ChatGPT’s translation omits the fact that
Sunak is the oldest of three children, a valuable piece of biographical information. More importantly, claiming to
be the “youngest occupant” of 10 Downing Street is a minor factual error. While he is the youngest in modern times,
the phrasing of the original sentence implies a historical context, which ChatGPT’s translation does not convey.
DeepSeek’s translation, on the other hand, conveys the fact that he is the eldest of three brothers and accurately

translates the “youngest in modern times” implication with the words"uuall o IV s e nlllan 13 e o
“ (youngest to hold this position in modern times).

In summary, both translations are generally good in terms of style, fluency, and vocabulary; however,
DeepSeek’s translation is complete and more accurate. It incorporates the missing details and eliminates the
fact-based mistakes in ChatGPT’s translation. Thus, based on this review, DeepSeek’s translation is better in

terms of accuracy and overall quality.

Discussion and Findings

From the various translation examples, we have reviewed using the MQM process, DeepSeek, and ChatGPT,
each of which demonstrates strengths and weaknesses that indicate their overall capabilities. Both systems
consistently demonstrate high accuracy in translating the source text’s basic information and factual content.
Both systems process with ease a large variety of domains, ranging from news reports of political crises and
economic sanctions to biographical summaries. This reflects a high level of proficiency in both English and
Arabic, allowing for effective cross-language matching of ideas and information. A further common advantage
that both systems enjoy is that they are fluent. Both programs offer translations in Arabic that are naturally
sounding, with correct grammar and sentence structure, reflecting a high level of competence in the target
language. Moreover, they demonstrate the ability to select the appropriate words for specific contexts, thereby
enhancing the overall quality and readability of their output. These discussions align with (Almhasees, Abu-
Rayyash, Olimat, & Mahadin, 2024).

However, there are astounding dissimilarities in terms of the finer points of accuracy, completeness, and
the nature of errors being encountered. DeepSeek has a higher inclination to pick up on subtle implications
and implicit subtleties within the source material. Aside from this, DeepSeek offers greater completeness
by incorporating additional considerations that ChatGPT often overlooks. Nevertheless, this focus on
completeness sometimes results in redundancy as DeepSeek tends to reiterate words or phrases that are not
necessary. ChatGPT, while generally correct and fluent, occasionally simplifies or overlooks nuances, resulting in
a moderate decrease in translation complexity. Omissions or mild inaccuracies broadly characterize the errors it
exhibits. DeepSeek, on the other hand, appears to exhibit greater sensitivity to specific contexts, temporalities,
and nuanced meanings, and therefore yields more accurate and contextually relevant translations in certain
instances.

DeepSeek values completeness and finer accuracy, sometimes at the cost of conciseness and redundancy.
ChatGPT values smoothness and conciseness, but at times, it compromises on completeness and overlooks finer
details. The decision on which system is “better” is based on what the translation task requires explicitly. Where
it is essential to translate every detail and subtlety, DeepSeek would be the system of choice. ChatGPT proves to
be a better option for applications where fluency and rapid, albeit somewhat accurate, translation are crucial.
Nevertheless, it is worth noting that although the quality of both systems is high, they could benefit from human
supervision and editing to achieve even greater quality and compensate for their weaknesses.
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Conclusion

The translation accuracy, neutrality, and appropriateness of context sentiment analysis are of high importance
in sufficiently capturing political rhetoric, particularly in geopolitically charged settings. DeepSeek and
ChatGPT comparative analysis captures slight variations in each of their respective responses. Both frameworks
demonstrated a high level of accuracy in presenting the core information, but ChatGPT reflected a higher
inclination towards accuracy and adherence to contemporary Arabic journalistic conventions. The neutrality
option, along with the capacity to maintain intended meaning, rendered it a more precise translation of politically
charged terminology. While DeepSeek generally maintains the intended message of the text, it occasionally
introduces subtle semantic modifications or omissions that can affect interpretation. For instance, DeepSeek
occasionally has trouble with subtle characteristics, removing or minimizing them, as evident in the excerpt
from Rishi Sunak’s biography. DeepSeek, on the other hand, has been noted to generate redundancies and
pointless repetition of terms in some instances, which is not observed in ChatGPT outputs. The findings indicate
the necessity for precise calibration of artificial intelligence models to ensure consistency with the original
material, particularly in use cases such as news and political reporting, where even minor inaccuracies may have
profound long-term effects.

The significance of this work extends far beyond literal linguistic faithfulness, as it introduces us to the
immense impact of translation on public thought and global discourse over the centuries. In the modern era,
characterized by the sudden emergence of artificial intelligence-driven translation programs in various media
and diplomatic contexts, such programs must provide translations that are not only contextually correct but
also unbiased, thereby upholding the integrity of political communication. The disparities noted here between
DeepSeek and ChatGPT, particularly in their capacity to handle nuance and detail, suggest that while both
programs offer competent translations, each has its respective limitations. Future studies can incorporate a
bigger corpus of political text, employing a variety of dialects and language registers, to enable continued
testing of the performance of Al translation systems. Analysis of how these systems render culturally specific
idioms, metaphors, and rhetorical moves would be of paramount significance. Finally, there is a necessity to
refine these tools with the vision to gain greater accuracy, sophistication, and responsibility in cross-linguistic
communication, and thus optimally use Al translation without falling into the trap of misinterpretation and

politicization of political speeches.
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